WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan
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yey dane bézee ve.

in-tine se bezlae-s daerdze.

yeki=s nawae Seengol be, yeki=s nawae
daesdegol be..... yeki=s nawee Seengol be,
yeki=s nawae maengol be, yeki=s nawae
daesdegol.

in heer ru aecCe aecCaerray=o selaef-es setardae
Sir-es erkaerdey=o in bezian sedordee.

&nike -ttave vang-es jjé seéngol, maéngol,
deésdegol!

in bar-zttavendi=o Sir=esan isan-aedordae
bi-eem aecénde rott=esan.

yey dane vérgi, sér-es b&vaerdae-ve @z in
kar.

in veerg-iz bawe vis-vattae-ve Sg&éngol,
meéngol, desdegol ke Seengol=0 maengol
bér-awendi=o vérgi ordae-vi=o daesdegol
beévirizia-ve teendaeqoilee.

daesdegol=0 véésse... vasse-ve taendaeqolee=o
bézae-dze vawe=o0 vang-es z, ey Sangol,
mééngol, désdegol! vis-di jaevab nawee.

do pes-da-s vang zee, vis-di jaevab nawee.

sevvom pes-da daesdegol bar-awe=0 va ey
naenae, vaerg bawi=o tawan-es... do... in=oan
bis-ordey=0 yey az baemaendeym vaym.

in or-eysdey=o vasse xaerawsi ban.

xaeraws va ke ki-e tawan ban-dae
taqq-o-tiqq-a -rkeeré.?

yey kasse-awe ta... tawan-ra Cirk-o-xiin
aerkeere.?

va ke az-ime { maen-am, maen-gm,
boz-bozazekae. do Sax daraem, do faelaekee.
Szengol=0 maengol=o to xordi? }

nee, valla bélla. |

veésse luasi ban.

va ke ki-e ke tawan ban-dee taqq-o-tiqq-a
-rkeere.?

yey kasae-awe Cirk-o-xtin serkaeré tawan-ra.?
va ke {maen-sem, maen-sem, boz-bozaekae. do
Sax dareem, do felakee.

Seengol=0 maengol=o to xordi? va, nae, valla
bélla. }

bésse donqozi ban.

donqoz va ke ki-e ke tawan ban-dae

‘There was a nanny-goat.’

‘She had three kids’

‘One’s name was Shangol, one’s name was
Dastegol... one’s name was Shangol, one’s
name was Mangol, and one’s name was
Dastegol [‘Pretty, Witty, and Bouquet’]’

‘Every day she would go and graze and bring
grass and make milk and the kids would [have
something to] eat’

‘When she would come [home], she would call,
Shangol! Mangol! Dastegol!”

‘They would come out and would have their
milk and then would go [back inside] their
house’

‘A wolf got wind of this business.

‘And this wolf came and said, Shangol! Mangol!
Dastegol! and Shangol and Mangol came out
and the wolf ate them and Dastegol escaped
into the ventin the oven.

‘Dastegol went into the vent in the oven and
then the nanny-goat came [home] and called,
Oh Shangol! Mangol! Dastegol! [but] she saw
there was no answer.

‘Twice she called [and again] she saw no
answer came.

‘On the third time, Dastegol came out and said,
Oh Mommy, a wolf came and we, uh, he ate
two of us and I’m the only one left to come out’
‘She got up and went to the rabbit’s roof’

‘The rabbit said, Who's that banging around on
our roof?’

‘Bloodying up our bowl of water?’

‘She said, It’s me, it’s me, the goatie-goat, I've
got two horns and two circles. Did you eat
Shangol and Mangol?’

‘He answered, No, honest to God.

‘She went to the fox’s roof

‘He said, Who’s that banging around on our
roof?’

‘Bloodying up our bowl of water? She said, It’s
me, it’s me, the goatie-goat, I've got two horns
and two circles!

‘Did you eat Shangol and Mangol? He
answered, No, honest to God.

‘She went to the pig’s roof.

‘The pig said, Who’s that banging around on
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taqq-o-tiqq-a -rkeeré.?

kase-ye awe tawan-ra cirk-o-xtin serkzere.?
va ke maen-aem, maen-aem, boz-bozaekae. do
Sax daraem, do faelakee.

Seengol=0 maengol=o to xordi? goft nae, valla
bélla.}

béésse véérgi ban.

véérgi ban ssi=o veerg vis-di... vaésse vaérgi
ban=o0 vargi ban-dee taqq-o-tiqq-es kerd=o
va ke { kist deer bam-e ma teeraq-o-turuq
mikonzeed.?

Seengol=0 maengol deer kase-ye ma cerk-e
xun mikonaed.?

goft ke: maen-aem, maen-sem,boz-bozackze.
do Sax daraem, do faelekae.

Seengol=0 maengol=o to xordi? nee, valla
bélla... are, ma xordim. — aevveel goft nae=o0
dobare goft are, ma xordim. |

bééle, vééssi=o0 va ke soay dawa dirame.

beze vardae ez Sir=es bis-dusa faetirey-o,
keerey-o, ron-o, geymagq-o, xawatu-vo,
bis-sattae-o wis-baerdae yey osday soraq, osda
neejjari ke tine Sax tiz-a kaere.

béle, veergi-zi sez in vecCian=es ... in-es ...
gusan=o yey-zeerrae ani
aesdoxan-beesdoxan-es gérd-a kaerdeéy=o
bis-vaerdae osday soragq.

osda va ke zélle, 6r-e nawa ke s&vin di-esan
barde tawan-ra.

veésse vis-di vae... bele, beze hae beze-z
ron=o0 xawatu=o kaerey=o qgeymaq=o
feetirey=o vis-arde,

va vérge ki nawa kae. véérgi va ke xeyr,
yey-zaerrae gu-e beeci...vecCian=es bis-ardey
ya yey-zeerrae asdoxan.

va xéyli xob. besse ga... va ke la, bébse=m,
oOr-e assze gazae U-gur vuri.

gazee-s bardey=o véérgi deennan-es bakesa.

veérgi dennan-es bakesa, soane-ra s... beze
Sax-es tiz-a keerdéy=o0 bawende dawa.

paembaedane-san nia vaérgi dendani rott.

véérgi yaézae do... ena=o ana dan=es paért-es
kaerdee, peembaedane ve.

ez dan=es bariziay=o0 beze Saxi-ra dse-kua.

our roof?’

‘Bloodying up our bowl of water?’

‘She said, It’s me, it’s me, the goatie-goat, I've
got two horns and two circles.

‘Did you eat Shangol and Mangol? He
answered, No, honest to God.

‘She went to the wolf’s roof’

‘She went to the wolf’s roof and the wolf
saw...She went to the wolf’s roof and banged
around on the roof and [he said], Who's that
banging around on our roof?’

‘[Who is] bloodying up Shangol and Mangol in
our bowl of water?’

‘She said, It’s me, it’s me, the goatie-goat, I've
got two horns and two circles.

‘Did you eat Shangol and Mangol? He
answered, No, honest to God. ... Yes, | ate them.
At first he said No, then he said, Yes, | ate them.
‘Well, she left [but first said], Tomorrow we
have a fight [i.e., duel]’

‘The goat took [lit: milked] some of her milk
and made faetir and butter, and oil [i.e., ghee]
and thick cream [Pers: szer-shir] and heavy
cream [Pers: xame] and took [it all] and went
to see a master carpenter to have her horns
sharpened.

‘And the wolf, well, he, his cubs, well, he
gathered up some of his cubs’ turds and also
some old bones and took them to see the
master [carpenter].

‘The master [carpenter] said, Wife, get up and
look. See what they’ve brought for us.

‘She went and saw, well, the goat, yes, the goat
brought oil and heavy cream and butter and
thick cream and feetir’

‘He said, Now look at the wolf’s [ki = that of,
Azeri: qurdin ki]. And she saw he brought a few
of his cubs’ turds and a few bones.’

‘He said, Okay. He went and said, Yes, dear, get
up and go bring me the pliers [alternate:
pincers]’

‘She brought the pliers and he pulled the wolf’s
teeth out.

‘He pulled the wolf’s teeth out [and] with a file
he sharpened the goat’s horns and [then] they
came out for the duel’

‘He put cotton seeds in place of the wolf’s
teeth.

‘The wolf attacked this way and that way and
snapped, [but] it was [only] cotton seeds [for
teeth].

‘It slipped out of his mouth and the goat struck
with her horns’
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43 tine téllee véézerriay=o vecCian=es bar-es ‘His belly ripped open and she got her two kids
ardé. out’
44 vaessaelam. ‘And that’s the end.
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